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SYNOPSIS

Zlaty casy

Miadi je dobou, kterou €asto povazujeme ve svém Zivoté za nejstastnéjsi. Postupné
si ji idealizujeme a fikame: , To byly zlaty €asy.“ Nevyhodou zlatych ¢asu byva, ze je
pozname, az kdyz jsou nenavratné pryC. Hrdinky hry pro mladez, kterou napsal na
zakladé své knihy Zlaty Casy scenarista Petr Hudsky, jsou dvé sedmnactileté
spoluzacky Hanka a Linda. Kazda si ve svém zivoté fesSi jiny problém: Linda s
rozvedenym otcem a s jeho novou partnerkou, Hanka s otcem alkoholikem, ktery
terorizuje celou rodinu. Vlastné ani neni divu, Ze holky jsou prusviharky.

Great Times

Youth is the time that we often regard as the happiest in our lives. Gradually, we start
idealising it and saying: “Those were great times!” A disadvantage of “great times” is
that we only become aware of them once they are over. The main characters of the
play for the young written by scriptwriter Petr Hudsky, based on his book called Great
Times, are two seventeen-year-old classmates, Hanka and Linda. Each of them tries
to solve a different problem in her life. In Linda’s case it is her divorced father and his
new partner, while in Hanka’s it is her alcoholic father, who terrorises the whole
family. In fact, it is no wonder that both girls are a bit of troublemakers.



Park (matky smalymi deétmi, dvojice, pejskari, party mladych lidi.

Reprodukovand hudba. Hanka a Linda sedi na lavicce).
LINDA: Hanko?

HANKA: Hm?

LINDA: Napadlo t¢ n¢kdy, ze tohle jsou vlastn¢ naSe zlaty Casy?

HANKA: Zlaty Casy?

LINDA: No jasné, na tohle vSechno budem jednou vzpominat. AZ budem stary a
nemocny a ja nevim, co jesté, tak budem vzpominat, jak jsme byly mlady a budem
fikat: Jo, to byly ty zlaty €asy, kdyz jsme chodily na gympl.

HANKA: (sméje se) Asi jo.

LINDA: Hm.

HANKA: A ptipada ti to jako zlaty Casy?

LINDA: Nékdy jo... a n¢kdy zase ne...

HANKA: Ale asi to tak bude...

/rapovani/

LINDA a HANKA: Ale tohle jsou jenom nase zlaty ¢asy, Hanky a Lindy. Nas,
tamhletéch klukl na skatech, tAmhle ty particky, co se vali na traveé, tamhletéch. ..
prosté vSech mladejch. Tamhleta baba, ta uzZ ma smiilu, ta méla zlaty ¢asy nékdy
po valce... JO po valce. Tdmhle tomu chlapovi skoncily tak pfed dvaceti lety...
J6 pred lety.

LINDA: To je divny, co?

HANKA: To je divny, co?

LINDA: To je divny, co?

HANKA: To je divny, co?

LINDA: Na tohle my budem jednou vzpominat.

HANKA: Jak to bylo super.

LINDA: Jo super.

HANKA: Jak to bylo super. Zlaty ¢asy. Zlaty Casy. Zlaty...

LINDA: To bylo super.



Park (mothers with small kids, couples, dog owners, groups of young people.
recorded music. Hanka and Linda are sitting on a bench).

LINDA: Hanka?

HANKA: Mm?

LINDA: Has it ever occurred to you that these are our great times?

HANKA: Great times?

LINDA: Sure, one day we’ll have fond memories of all this. When we are old
and ill and god knows what else, we’ll think back to when we were young and

we’ll say: Well, well, those were the great times when we were in secondary

school.
HANKA: (laughing) You might be right.
LINDA: Yeah.

HANKA: Does it look like great times to you?

LINDA: Sometimes it does... and sometimes it doesn’t...

HANKA: But that’s probably what it is...

[rapping/

LINDA and HANKA: But these are our great times, of Hanka and Linda. Ours,
those boys on boards, those people lying on the grass, those...all the youngsters’.
Tough luck for the old hag over there, she had her great times after the war... After
the war... They ended twenty years ago for that guy.... Yo, years ago.

LINDA: It’s strange, innit?

HANKA: It’s strange, innit?

LINDA: It’s strange, innit?

HANKA: It’s strange, innit?

LINDA: We’ll think back to this one day.

HANKA: How cool it was.

LINDA: Yeah, cool.

HANKA: How cool it was. Great times. Great times. Great...

LINDA: It was cool.



HANKA: ... asy.

LINDA: A tak je to furt. Furt ma n¢kdo zlaty ¢asy a furt ma né¢kdo podélany Casy.
A vétSina lidi zjisti, kdy byly ty jejich zlaty Casy az v téch podélanejch... (smich)
Ale, ale to neni nas piipad, protoze my vime, Ze tyhle zlaty Casy, jsou nase. Nase
zlaty Casy...

HANKA: Hanky a Lindy. (smich)

HANKA: Takze ted’ si vlastn¢ uzivame...

LINDA: Ptesné tak.

HANKA: Dame cigo?

LINDA: Dame.

Zapaluji si cigarety.

HANKA: (po chvili, spokojené) Uzivame si to, Lindo?

LINDA: Uzivame, Hanko...

Hudba v klubu.
HANKA: (prekrikuje muziku) Hej, Lindo! Uzivame si to?
LINDA: (prekiikuje muziku) Uzivame!

Byt Klimovych. Pozdé vecer. Cvaknou dvere, Hanka vchazi do bytu, kde je
matka.

HANKA: Mami...

KLIMOVA: Kdes byla?

HANKA: V klubu. (vsimne si) Co se zase stalo? Co ten rozbitej lustr?
KLIMOVA: Prosim t&, hlavné to rano pred tatou zase nekomentu;.
HANKA: Mami, tohle pfece nejde, vzdyt nas vSechny jednou zabije...
KLIMOVA: (naléhavé) Prosim t&. Kvili mné. Kvali Jifikovi.

Stirepy. Najednou se ozve cvaknuti dveri, pokaslavani, Kroky v predsini.
KLIMOVA: (Septem) Rychle! Zhasni! Rychle! (cvakne vypinac) A ticho.



HANKA: ... times.

LINDA: That’s how it is. Someone’s got great times and someone else has got
crap times. And most people find out when they had their great times only during
the crap times... (laughter) But that’s not our case because we know that these
great times are ours. Our great times...

HANKA: Hanka and Linda’s. (laughter)

HANKA: So we’re enjoying it...

LINDA: Exactly.

HANKA: Shall we have a fag?

LINDA: So we shall.

They light cigarettes.

HANKA: (after a while, contentedly) Are we enjoying it, Linda?

LINDA: We are, Hanka...

Music at a club.
HANKA: (shouting over the music) Hey, Linda! Are we enjoying it?
LINDA: (shouting over the music) We are!

The Klimas’ flat. Late at night. The door clicks, Hanka enters, mother is there.
HANKA: Mum...

KLIMOVA: Where have you been?

HANKA: At the club. (she notices) What’s happened again? What’s with the
broken light?

KLIMOVA: Please, just don’t say anything in front of dad in the morning.
HANKA: Mum, this is not on, he’ll kill us all one day...

KLIMOVA: (pleadingly) | beg you. For me. For Jirka.

Shards. The door suddenly clicks, a throat being cleared, footsteps in the hall.
KLIMOVA: (whispering) Quick! Turn off the light! Quick! (the switch clicks)
And hush.



Matka i dcera stoji tise bez pohnuti, je slyset jejich dech. Klimova se potichu
rozpldce.

HANKA: Mami... Mami, prosim té nebrec...

KLIMOVA: Hani¢ko...

Ozve se splachnuti.

HANKA: No tak... To bude dobry.

Bouchnuti dvermi od zdchodu a kroky se ztrati v ddlce.

KLIMOVA: Bé&Z spat, b&z. Jirka uz spi, tak potichu, jo.

HANKA: Jo.

KLIMOVA: A prosim t&, netikej nic o tom lustru.

Pipnuti SMS zpravy.

JIRKA: (rozespale) Co je?

HANKA: Nic, bracha, pfisla mi esemeska.

JIRKA: (rozespale) Od Filipa?

HANKA: Jo jo.

JIRKA: Tata byl zase zlej...

HANKA: (povzdechne si) Ja vim... uz je pozdé, spi... pockej, pfikryju té.
JIRKA: (rozespale) Dobrou...

HANKA: Dobrou...

Cvakani mobilu.

HANKA + FILIP: (spolecné ¢tou Filipovu esemesku) DOBROU NOC, LASKO.
FILIP.

Pred domem Soukupovych, stejny vecer, zastavuje auto.
TAXIKAR: Tak jsme tady, sle¢no. Dvé sté sedmdesat.
LINDA: Jo. To je dobry, diky.

TAXIKAR: Dobrou.

LINDA: Nashle.



Mother and daughter stand still, their breathing is audible. Klimova starts crying
quietly.

HANKA: Mum... Mum, please, don’t cry...

KLIMOVA: Hanka. ..

A flushing is heard.

HANKA: Come on... It’s gonna be alright.

The toilet door is closed and footsteps disappear in the distance.

KLIMOVA: Go to bed, go. Jirka is already asleep, so quietly, okay?

HANKA: Yeah.

KLIMOVA: And please, don’t say anything about the light.

A text message beeping.

JIRKA: (sleepily) What’s up?

HANKA: Nothing, bro. I got a text.

JIRKA: (sleepily) From Filip?

HANKA: Yeah.

JIRKA: Daddy was bad again...

HANKA: (sighing) I know... it’s late, sleep... hold on, I’ll put your blanket on.
JIRKA: (sleepily) Night...

HANKA: Night night...

Mobile keys clicking.

HANKA + FILIP: (they read Filip’s message together) GOOD NIGHT, MY
LOVE. FILIP.

In front of the Soukups’ house, the same night, a car stops.
TAXI DRIVER: Here we are, miss. Two hundred and seventy.
LINDA: Yeah. Keep the change, thanks.

TAXI DRIVER: Good night.

LINDA: Bye.



Bouchnuti dveri od auta.

Dum Soukupovych, V pozadi hraje ticha hudba, pribliZuje se.

V domé je Lindin otec a jeho druha Zena Irena.

SOUKUP: Ty uz jsi tady, Lindo?

IRENA: Cau.

LINDA: (bez zdjmu) Cau.

SOUKUP: (chce se podeélit o veselou historku) Predstav si, co se nam stalo. Irena
si objednala...

LINDA: (skoci mu do reci) Tati, mé to nezajima.

Odejde, bouchnou dvere.

Zaklepani na dvere Lindina pokoje, pak otec otevie a vejde.

Tady ticha hudba neni slyset.

SOUKUP: Lindo, co ti je?

LINDA: Nic.

SOUKUP: Co proti Iren¢ mas? Cely ty dva roky, co tu je, na ni hazis kysely
tlamy. Co ti ud¢lala?

LINDA: Nic. Akorat by se mohla naucit Cist a psat.

SOUKUP: Vzdyt’ byste mohly byt kamaradky. Je jenom o par let starsi nez ty.
LINDA: (zpruzené) Tati, prosim t&, béz pryc.

SOUKUP: Jak chces...

Zaklepnuti dveri.

Soukup prichdzi za Irenou. Opét v pozadi slySime tichou hudbu, ktera se
priblizuje.

IRENA: Co je?

SOUKUP: Nic. Je v puberté. To je normalni.

IRENA: Napoustim si vanu. Jde$ tam se mnou?
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A car door being slammed.

The Soukups ™ house, soft music in the background, approaching.

Linda’s father and his second wife Irena are in the house.

SOUKUP: You’re back already, Linda?

IRENA: Hi.

LINDA: (uninterested) Hi.

SOUKUP: (wanting to share a funny story) Imagine what happened. Irena
ordered...

LINDA: (interrupting him) Dad, I don’t care.

She leaves, the door slams.

Knocking on Linda’s bedroom door, then the father opens and enters.

The soft music is not heard here.

SOUKUP: Linda, what’s up?

LINDA: Nothing.

SOUKUP: What do you have against Irena? The whole two years that she’s been
here you make sour faces at her. What has she done to you?

LINDA: Nothing. But she could learn to read and write.

SOUKUP: You could be friends. She’s just a few years older than you.

LINDA: (annoyed) Dad, please, go away.

SOUKUP: As you wish...

The door closes with a click.

Soukup joins Irena. Again we hear soft music in the background, getting closer.

IRENA: What’s up?
SOUKUP: Nothing. A teenager. It’s normal.
IRENA: I'm filling the bath. Will you join me?
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SOUKUP: Jasné.

Byt Klimovych, kuchyné. Sobota rano. Otec pripeviiuje novy lustr.
Z obyvaku je slysSet pustena pohadka.

KLIMA: Poda$ mi ten §roubovak, prosim t8.

KLIMOVA: Tenhle?

KLIMA: (v dobré ndladé) Co sis to pustil, Jirko?

JIRKA: (z vedlejsi mistnosti) Telatko popleta!

Do kuchyné vchazi Hanka, oteviou se dvere, slysime kroky.
HANKA: Dobré¢ rano.

KLIMOVA: Ahoj.

KLIMA: (zvesela) Dobré rano. .. Sakrys. Dik.

KLIMOVA: Jo, drzim to.

HANKA: (odmerene) Co to delas?

KLIMOVA: (prosebné) Hani.. .

KLIMA: S mamou jsme si fekli, Ze se na ten starej osklivej lustr uz nemtizeme
divat, a tak jsme hned rano zajeli pro nove;.

KLIMOVA: No...

KLIMA: Libi se ti? To mama vybrala.

KLIMOVA: Hezkej, ne?

HANKA: (odmerene ) Hm... hezke;...

KLiMOVA: Dékuju, Hani. ..

(zretelné slysime konec pohadky Telatko popleta) Berany, berany duc.

Trida, hodina déjepisu.

PROFESORKA CARDOVA: Pisemka dopadla stragné. Dvoiak nevi, kdy byla
bitva na Vitkové, Beranek si mysli, Ze Karel IV. a Vaclav IV. byli bratii,
Masopustova, ta pro jistotu nevi vibec nic. A Klimova... Klimova ndm

zodpovédé€la pouze prvni ti otdzky...
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SOUKUP: Sure.

The Klimas’ flat, kitchen. Saturday morning. Father is attaching a new light.
The sound of a children’s story is heard from the living room.
KLIMA: Can you pass me the screwdriver, please?

KLIMOVA: This one?

KLIMA: (in good mood) What are you watching, Jirka?

JIRKA: (from the room next door) The Silly Calf!

Hanka enter the kitchen, the door opens, we hear footsteps.

HANKA: Good morning.

KLIMOVA: Hi.

KLIMA: (cheerfully) Good morning... Damn. Thanks.

KLIMOVA: Yeah, I’'m holding it.

HANKA: (reservedly) What are you doing?

KLIMOVA: (pleadingly) Hana. ..

KLIMA: Mum and I decided that we can’t look at the ugly old light so we went
to get a new one in the morning.

KLIMOVA: Well...

KLIMA: Do you like it? Mum chose it.

KLIMOVA: Nice, isn’t it?

HANKA: (reserved ) Hm... nice...

KLIMOVA: Thanks, Hana...

(we can hear distinctly the end of the Silly Calf story) We all fall down.

Classroom, history lesson.

TEACHER CARDOVA: You did terribly in the test. Dvoiak doesn’t know,
when the battle of Vitkov was, Beranek thinks Charles IV and Wenceslas IV were
brothers, Masopustova doesn’t know a thing. And Klimova... Klimova answered

only three questions...
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HANKA: Protoze to Klimové nestihla. Pfisla pozd¢ a méla na to malo ¢asu.
PROFESORKA CARDOVA: To je oviem tviij problém, kdybys chodila do
Skoly v¢as...

HANKA: J4 jsem byla ve Skole vcas, ale trosku jsem se zdrzela v feditelné.
PROFESORKA CARDOVA: Kdyby ses misto té&ch vylomenin rad&ji u¢ila. To
plati pro vSechny. Na to, Ze jste tfeti roCnik, je to hriiza. Ale j& vam feknu, proc€ to
tak dopadlo. To je tim, Ze nemyslite. Neumite prosté zapojit mozek, v tom je ten
problém. Mozna je to tim, Ze néktefi ho ani nemaji. Ze, Klimova? Klimova,
kdepak jsi byla, kdyz rozdavali mozek?

HANKA: Ja jsem stala frontu na prsa.

Trida se zasméje.

PROFESORKA CARDOVA: Piisti tyden piseme pisemku znova.

Trida nespokojené a otravené zahuci.

Karla IV. musite umét, byl to naS nejosvicenéjsi panovnik. Nebo o tom snad
nckdo pochybuje?

LINDA: Ja.

PROFESORKA CARDOVA: Co to ma znamenat, Soukupova?

LINDA: No ja o tom ale vazné€ pochybuju. Vemte si tieba stavbu Hladovy zdi a
Karlova mostu. Na jednu stranu nechal chudéaky, ktery umirali hladem, stavét
naprosto zbyte¢nou zed’ a na druhy strané plejtval vajickama na fidkej most. Proc
jim prosté ty vajicka nedal?

PROFESORKA CARDOVA: To si d&las si srandu?

Trida, prestavka, hluk. Linda prichazi za Hankou.

LINDA: Co to mas, Hanko? Dopis? To jesté existuje, jO?

HANKA: (rozpacité) To je od Filipa...

LINDA: Ne nblbni, za to se nestyd’, to je hezky, Ze ti posila dopisy... No a kdy

nas konecn¢ predstavis? Takovou dobu jste spolu a ja ho jesté nevidéla.
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HANKA: Because Klimova didn’t finish it. She was late and didn’t have time.
TEACHER CARDOVA: That’s your problem, if you hadn’t been late for
school...

HANKA: | was on time, but | got held back in the head teacher’s office.
TEACHER CARDOVA: If you studied instead of doing pranks. That applies to
all of you. You’re a year from final exams, and you are useless. But I’11 tell you
why it’s like this. It’s because you don’t think. You can’t use your brain, that’s
the problem. Maybe some of you don’t have one. Isn’t it so, Klimova? Klimova,
where were you when brain was being handed out?

HANKA: | was waiting in the queue for breasts.

The class laugh.

TEACHER CARDOVA: We’ll write the test again next week.

The class hums with discontent and annoyance.

You must know Charles IV, he was our most enlightened ruler. Or does anyone
doubt that?

LINDA: | do.

TEACHER CARDOVA: What does that mean, Soukupova?

LINDA: | seriously doubt that. Take for example the construction of the Hunger
Wall and Charles Bridge. On the one hand he had the poor who were dying of
hunger build a totally useless wall, and on the other he wasted eggs on building
some bridge. Why didn’t he just give them the eggs?

TEACHER CARDOVA: Are you kidding me?

Classroom, break time, noise. Linda comes to Hanka.

LINDA: What’s that, Hanka? A letter? They still exist?

HANKA: (uneasy) It’s from Filip...

LINDA: Don’t be daft, no need to be embarrassed, it’s lovely he sends you
letters... And when are you going to introduce us? You’ve been together for so

long and I haven’t met him yet.
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HANKA: No.. Von tu ted’ neni.

LINDA: A kde je?

HANKA: (vaha) Filip je... (rozhodne se) Nechas si to pro sebe?
LINDA: No jasn¢.

HANKA: Tak pojd’ na hajzI.

Hanka a Linda vchdzeji na WC.

HANKA: Zavfti dvefte.

Zavreni dveri.

LINDA: Dobry, nikde nikdo. Tak co je s Filipem?

HANKA: (vazné) Von je zaviene;.

LINDA: (prekvapene) Zavienej? Jako ve vé€zeni?

HANKA: Jo.

LINDA: Ty blého... A proc?

HANKA: ProtoZe nezaviel okno.

LINDA: Coze?

HANKA: No... Fakt. Zapomn¢l zavtit okno v kancelafi, kde délal, a v noci tam
n¢kdo vlezl a vybral trezor. A Filip dostal patnact mésicli nepodminéné. Za
nedbalost.

LINDA: Ty vole, tak to je docela drsny.

SPOLUZACKA: (prichdzi) Cau holky...

LINDA + HANKA: Ahoj, ¢au, ahoj, ¢au ahoj...

HANKA: No ale na Vanoce uz bude doma. Pak jesté pockame do moji maturity
a pak odjedeme pry¢. Do Spanélska.

LINDA: Hm... tak to je teda bomba.

(bouchani dveri, spoluzacka odchazi)

LINDA: Ty hele, mazu se podivat na tu fotku?

HANKA: Jo jasn¢. No tady jsme byli v ZOO.

LINDA: Hezkej Kluk.
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HANKA: Well.. He’s not here now.

LINDA: And where is he?

HANKA: (hesitating) Filip is... (she decides) Will you keep it to yourself?
LINDA: Sure.

HANKA: Let’s go to the loo.

Hanka and Linda enter the toilet.

HANKA: Close the door.

The door is closed...

LINDA: Okay, not a soul. What about Filip, then?

HANKA: (serious) He’s locked up.

LINDA: (surprised) Locked up? As in jail?

HANKA: Yeah.

LINDA: God... And why?

HANKA: Because he didn’t close a window.

LINDA: What?

HANKA: Well... Really. He forgot to close a window in the office he worked at,
someone got in at night and emptied the safe. And Filip got fifteen months’
imprisonment. For negligence.

LINDA: Bloody hell, that’s tough.

CLASSMATE: (arriving) Hi, girls...

LINDA + HANKA: Hello, hi, hello, hi...

HANKA: But he’ll be back home for Christmas. Then we’ll wait till my leaving
exam and then we’ll go away. To Spain.

LINDA: Wow... that’s fantastic.

(door slamming, the classmate leaves)

LINDA: Hey, can | have a look at the photo?

HANKA: Sure. We went to the ZOO here.

LINDA: A good-looking guy.
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HANKA: Dik.

LINDA: A co tahle, prosim t&? (smich) Boxuje, jo?
HANKA: Ale to je jen tak, spi$ kvili kondici.
LINDA: A jo, je silak. (smich)

Ozve se zvonek, konec prestavky.

Veézeni, Filipova cela, Filip prichdzi.

SPOLUVEZEN: Tak co navitéva, Filipe?

FILIP: (otravené) Blby...

SPOLUVEZEN: Pro¢?

FILIP: To byl miij advokat. Pti§li mi na takovou jednu starsi véc...
SPOLUVEZEN: Bozi mlejny melou pomalu. Vo co §lo?
FILIP: Vo prachy.

SPOLUVEZEN: Vo ty jde dycky, ne.

FILIP: Jenze tyhle byly troSku falesny...
SPOLUVEZEN: Ty se nezdas. To bude p&kna palka.
FILIP: (otrdavené) To tikal ten advokat taky...
SPOLUVEZEN: To si v tyhle dife jesté pobudes.

Byt Klimovych. Opily Klima se snazi smazit vajicka.
KLIMA: Maslo... dopric...

HANKA: Ahoj, tati.

KLiMA: Vajicko... (opile) Tak jak bylo ve §kole, ko¢ko?
HANKA: (ironicky) Jak jinak nez dobte... Ve skole.
KLIMA: Jo, jo, libi...?

HANKA: Mama jesté neptisla?

KLIMA: Ne.

HANKA: Co to vyvadis?
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HANKA: Thanks.

LINDA: And what about this one? (laughter) He does boxing or what?
HANKA: He’s just keeping fit.

LINDA: Okay, he’s a strong man. (laughter)

The sound of school bell, the end of the break.

Prison, Filip’s cell, Filip arrives.

CELLMATE: How was your visit, Filip?

FILIP: (annoyed) Bad...

CELLMATE: Why’s that?

FILIP: It was my lawyer. They dug up this old affair of mine...
CELLMATE: The mills of god grind slowly. What was it about?
FILIP: About dosh.

CELLMATE: It’s always about dosh, innit.

FILIP: But this dosh was a little counterfeit...

CELLMATE: You surprise me. You’re not gonna get away easy.
FILIP: (annoyed) That’s what the lawyer said too...
CELLMATE: You won’t be leaving this hole anytime soon then.

The Klimas’ flat. Drunk Klima is trying to fry some eggs.
KLIMA: Butter... damn...

HANKA: Hi, dad.

KLiMA: An egg... (drunk) How did it go at school, baby?
HANKA: (ironic) How else but fine... At school.
KLIMA: Yeah, yeah, do you like it...?

HANKA: Mum’s not home yet?

KLIMA: No.

HANKA: What are you doing?
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KLIMA: Délam si vajicka, ne? Vzdycky, kdyz vaiim, tak si délam vajicka... na
masle. Chces? Ja ti uvafim...

HANKA: Ne.

KLIMA: Ale jo, vezmes si, ja ti uvafim, ja tam jesté jedno klepnu!

HANKA: Ne, dobry!

KLIMA: Hele, pocke;.

HANKA: Ja nemam hlad. (rnedd ji to) Hele, tati, ja to tu trosku uklidim, jo?
KLIMA: (nepratelsky) Prog?

HANKA: (rozcili se) No protoze je tu hroznej bordel! Podivej se, pada ti to na
zem, Slapes v tom rajceti...

KLIMA: (taky se nastve) Nech to tam! Rikam ti, nech to leZet! A vypadni! Mazej
do svyho pokoje! Vypadni!!!

Hanka poslechne a odchdczi, bouchne za sebou dvermi.

HANKA: (utrousi) Kreténe...

Detsky pokoj. Vejde Hanka, zavie za sebou dvere.
HANKA: (nastvané) To je takovej debil...
JIRKA: (zarazene) Ahoj, Hano.

Slysime skladani knizek, susteni stranek.
HANKA: (k Jirkovi, hrubé) Co cumis?! UC se!
Po chvili.

HANKA: (smirlivé) Chces s tim pomoct?
JIRKA: Ne.

Nahle se Jirka rozplace.

HANKA: Co fves?

Jde k nemu.

Co to vlastné d¢las?

JIRKA: (plactive) Nech mé.

HANKA: Pockej, ukaz mi to. Proc€ jsou ty kniZzky tak rozervany?
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KLIMA: I"'m making eggs, aren’t 1? Every time | cook | make eggs... on butter.
do you want some? I’ll make some for you...

HANKA: No.

KLiMA: Oh yeah, you’ll have some, I’ll make them, I’ll break one more!
HANKA: No, I'm fine!

KLIMA: Hey, wait.

HANKA: I’'m not hungry. (she can’t help herself) Dad, I’ll clean up here, okay?
KLIMA: (with hostility) Why?

HANKA: (she gets angry) Well, because it’s totally messy here. Look, you’re
dropping it on the floor, you’re stepping in the tomato...

KLIMA: (also getting angry) Leave it there! I'm telling you, leave it on the floor!
And get out! Go to your room! Get out!!!

Hanka obeys and leaves, she slams the door behind her.

HANKA: (she throws in) Idiot...

Kids’ room. Hanka enters, she closes the door behind her.
HANKA: (angrily) He’s such a moron...

JIRKA: (bewildered) Hi, Hanka.

We hear books being put together, pages rustling.

HANKA: (to Jirka, coarsely) What are you staring at?! Study!
After a while.

HANKA: (conciliatory) Do you want me to help you?
JIRKA: No.

Jirka starts crying.

HANKA: Why are you bawling?

She walks up to him.

What are you doing anyway?

JIRKA: (weepily) Leave me alone.

HANKA: Hold on, show it to me. Why are the books so torn?
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JIRKA: To udé¢lal tata. Tahle knizka neni moje, musim ji vratit do knihovny.
HANKA: Ukaz. (vezme knizku) Ja ti ji sezenu.

JIRKA: Myslis?

HANKA: Urcité.

Zaklapne knizku.

[rapovanil

JIRKA: To udélal tata...

HANKA: J& vim..

JIRKA: J4 jsem si stavél... a tata sem pfiSel a skoro cely mi to poslapal a
pobofil... on to neudélal schvalné, ale strasné se motal...

HANKA: J4 vim...

JIRKA: a tak jsem mu tekl, Ze mi to cely zkazil a on se hrozné€ nasStval... a zacal
mi trhat kniZky... Pro¢ to d€la? Proc je takovej?

HANKA: Proc€ to déla? Proc€ je takovej?

JIRKA: Proc¢ to d€la? Proc je takovej?

HANKA: Proc to déla? Proc¢ je takovej?

... Ty vi§, zZe si to pak nepamatuje...

JIRKA: Ale n¢kdy je zlej 1 kdyZ nepije... Nékdy si pfeju, aby umiel...
HANKA: To j4 taky...

JIRKA + HANKA: Proc¢ to déla? Proc€ je takovej?

/konec rapovani/

JIRKA: N¢kdy si pteju, aby umtel...

HANKA: To ja taky...

Susténi dopisniho papiru, Zvuk propisky.
JIRKA: Pises Filipovi?

HANKA: Hmmm...

JIRKA: Napi§ mu, Ze ho zdravim.
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JIRKA: Daddy did that. The book isn’t mine, I need to return it to the library.
HANKA: Show me. (she takes the book) I'll buy a new one somewhere for you.
JIRKA: You think so?

HANKA: Sure.

She closes the book.

[rapping/

JIRKA: Daddy did that...

HANKA: | know...

JIRKA: I was building things... and daddy came here and stepped all over it and
destroyed it... he didn’t do it on purpose, but he was staggering...

HANKA: I know ...

JIRKA: So I told him he had ruined it all and he got terribly angry... and he started
tearing the books... Why does he do it? Why is he like that?

HANKA: Why does he do it? Why is he like that?

JIRKA: Why does he do it? Why is he like that?

HANKA: Why does he do it? Why is he like that?

...You know he can’t remember it afterwards...

JIRKA: But sometimes he’s mean even if he doesn’t drink... Sometimes I wish
he were dead...

HANKA: SodoI...

JIRKA + HANKA: Why does he do it? Why is he like that?

/end of rapping/

JIRKA: Sometimes | wish he were dead...

HANKA: Sodo I...

Rustling of letter paper, sound of a pen.
JIRKA: Are you writing to Filip?
HANKA: Mmmm...

JIRKA: Tell him I say hello.
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HANKA: Jo jo.

JIRKA: A budete mit svatbu?

HANKA: (pobavené) To nevim... Mozna...

JIRKA: A co kdyz bude jednou jako nas tata?
HANKA: (nejiste) To ne... (po chvilce) To urcité ne...
JIRKA: Tobé¢ je smutno, vid'.

HANKA: To utece.

Trida, smich, cestina s tridnim Mdchou. Vchazi Macha, bouchnuti dveri.
PROFESOR MACHA: Dobry den, posad'te se.

Trida si seda, Soupani Zidli.

LINDA: (septem) Neméli jsme mit ted’ka fyziku?

HANKA: (septem) Taky ¢umim...

PROFESOR MACHA: Abych vam to vysvétlil... kolegynd Voijtiskova je
nemocna, takze za ni zaskakuju, a protoze z fyziky si pamatuju jenom to, Ze si
Z ni nic nepamatuju (#7ida smich), tak si misto toho vezmeme jest¢ jednu hodinu
cestiny... (t7ida reaguje negativné) No vidim, Ze mate radost. Hanko, prosim t¢,
vyber mi ukoly.

Hanka vstava, slysime vrznuti Zidle.

LINDO: Pane profesore?

PROFESOR MACHA: Copak je, Lindo?

LINDA: J4 se omlouvam, ale ja ho nemam.

PROFESOR MACHA: To je $koda, zrovna tvoje slohy &tu tak rad. A pro& ho
nemas?

LINDA: Vam nebudu kecat... myslela jsem, Ze to stihnu o pfestavce.
STUDENT BERANEK: J4 teda taky.

PROFESOR MACHA: Za piestavku stihnete napsat sloh?

LINDA: (nad veci) Vzdyt je velka...
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HANKA: Okay.

JIRKA: Are you going to have a wedding?

HANKA: (amused) I don’t know...Maybe...

JIRKA: And what if he’s like our dad one day?

HANKA: (unsure) He wouldn’t... (after a while) Surely he wouldn’t...
JIRKA: You are sad, aren’t you.

HANKA: The time will fly.

Classroom, laughter, Czech lesson with class teacher Macha. Mdacha enters, the
door slams.

TEACHER MACHA: Good morning, sit down.

The class sit down, chairs are shifting.

LINDA: (whispering) Aren’t we supposed to have physics now?

HANKA: (whispering) I’'m shocked too...

TEACHER MACHA: To explain... my colleague Miss Vojtiskova is ill, so I'm
standing in for her and because all I can remember from physics is that I can’t
remember a thing (the whole class are laughing) we’ll have another Czech lesson
instead... (the class reacts negatively) | can tell you are happy. Hanka, please
collect the homework for me.

Hanka gets up, we hear the chair creaking.

LINDA: Teacher?

TEACHER MACHA: What is it, Linda?

LINDA: I’'m sorry, but I don’t have it.

TEACHER MACHA: That’s a pity, | like reading your essays. And why don’t
you have it?

LINDA: I won’t lie to you... I thought I’d do it during the break.

STUDENT BERANEK: Me too.

TEACHER MACHA: You can manage to write an essay during the break?
LINDA: (taking it easy) It’s the long break...
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PROFESOR MACHA: A ty, Beranku?

STUDENT BERANEK: (znejisti) NO... no... ja... (presvédcuje sam sebe) jo. ..
PROFESOR MACHA: Taky jo?...

STUDENT BERANEK: Jo.

PROFESOR MACHA: No tak dobfe... co sem taky lezu o dvé hodiny diiv, ze
jo? Slohy budeme vybirat az pii té druhé hoding.

LINDA: Dé&kuju, pane profesore.

HANKA: (Septem) Tiidni je frajer...

LINDA: To jo...

PROFESOR MACHA: A my se vrhneme na BoZenku Némcovou. Noemyslim

samoziejme fyzicky, nybrz obrazné...

Byt Klimovych. Vchazi Hanka. Doma je pouze otec, tentokrat strizlivy.
HANKA: (nejiste) Ahoj, tati.

KLIMA: Ahoj. Co to neses?

HANKA: Koupila jsem Jirkovi par knizek. M¢l je roztrhany.
KLIMA: (po chvilce) Miizu ti na to p¥ispét?

HANKA: Jo.

Klima vytahne penézenku a Z ni nékolik minci a bankovek.
KLIMA: Sta¢i to?

HANKA: Jo, hned ti pfinesu nazpatek.

KLiMA: Ne, nech si to.

HANKA: Tak dik.

Odchazi.

KLIMA: Hanko?

Hanka se zastavi.

Myslis si, Ze jsem hroznej, vid'?

HANKA: Jo.

Radeéji odejde.
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TEACHER MACHA: And you, Beranek?

STUDENT BERANEK: (unsure) Well... well...I...(persuading himself) yeah...
TEACHER MACHA: You too?...

STUDENT BERANEK: Yeah.

TEACHER MACHA: Okay then... why do | come here two hours early anyhow?
We’ll collect the essays during the other lesson then.

LINDA: Thank you, sir.

HANKA: (whispering) Our teacher is ace...

LINDA: He is...

TEACHER MACHA: And now we jump to writer BoZzenka Némcova. I don’t

mean literally of course, but figuratively...

The Klimas’ flat. Hanka enters. Only the father is at home. This time sober.
HANKA: (unsure) Hi, dad.

KLIMA: Hello. What are you carrying?

HANKA: I’'ve bought Jirka a couple of books. They were torn.
KLIMA: (after a while) Can | contribute?

HANKA: Yeah.

Klima pulls out his wallet and takes out a few coins and notes.
KLiMA: Is it enough?

HANKA: Yeah, I’ll get you the change.

KLIMA: No, keep it.

HANKA: Okay then.

She is leaving.

KLiMA: Hanka?

Hanka stops.

You think I’m horrible, don’t you?

HANKA: Yeah.

She decides to leave.
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Trida, prestavka. Linda mluvi s Hankou.

HANKA: Hele, ty mas dneska narozky? Ted” jsem koukala na fejs.
LINDA: Jo, mam no.

HANKA: Osmnact, ne?

LINDA: To viS no, velka holka.

HANKA: To jo... Ja az za ptl roku. Tak vSechno nejlepsi.
LINDA: Dik.

HANKA: Na. Tady mas Zvejku. Sorry, nic lep§iho nemam.
LINDA: (sméje se) Zvejku?

HANKA: Ja to nevédéla.

LINDA: Jo v pohodg, si zazvykam, no. (smich, napadne ji) Nedame si pizzu?
HANKA: Jasné, Sunkovou?

LINDA: Havaj!

HANKA: Ou je (smich) Havaj!

(zvoni)

LINDA + HANKA: Nase zlaty ¢asy, Hanky a Lindy!

Hodina déjepisu.

PROFESORKA CARDOVA: (do jejiho vykladu rekace tiidy) ...protoze
povstani uherskych sedlakii bylo nejednotné, bylo po dvou mésicich v ¢ervenci
1514 kruté¢ potlaceno sedmihradskym vévodou Janem Zéapolskym. Vidce
povstani Jiti D6Za byl zajat a protoze se mu tikalo ,,selsky kral®, byl posazen na
rozzhavenym trlin a poté upalen.

STUDENT BERANEK: (ohromené) No ty vole...

PROFESORKA CARDOVA: Beranku, jsi na pastvé nebo co? Uklidni se,
prosim t¢&.

Zatukadni na dvere.

Dale!
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Classroom, break time. Linda is talking to Hanka.

HANKA: Is it your birthday today? I’ve just looked at b.

LINDA: Yeah, it is.

HANKA: Eighteen, aren’t you?

LINDA: You see, a big girl now.

HANKA: You are... I’ll be 18 in six months. So happy birthday.

LINDA: Thanks.

HANKA: Here. Chewing gum for you. Sorry, [ don’t have anything better.
LINDA: (laughing) Chewing gum?

HANKA: I didn’t know.

LINDA: It’s ok, I’ll have a chew. (laughter, gets an idea) Shall we get a pizza?
HANKA: Sure, with ham?

LINDA: Hawaii!

HANKA: Oh yeah (laughing) Hawaii!

(the bell rings)

LINDA + HANKA: Our great times, Hanka and Linda’s!

History lesson.

TEACHER CARDOVA: (reactions of the class are part of her lesson)
...because the uprising of the Hungarian peasants was not united, it was brutally
suppressed after two months in July 1514 by the Voivode of Transylvania John
Zapolya. The leader of the uprising Gyorgy Dozsa was captured and because he
was dubbed “the peasant king” he was seated on a burning hot seat and then burnt.
STUDENT BERANEK: (shocked) Fucking hell...

TEACHER CARDOVA: Beranek, mind your language. Calm down, please.

A knock on the door.

Come in!

Oteviou se dvere.
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KLUK S P1ZZOU: Dobrej den, objednali jste si pizzu?

LINDA: Jo, jo, to je dobry, to je pro m¢. Ja to jenom calnu a mizeme pokracovat,
jo?

Dim Soukupovych. Linda prichazi ze Skoly.

LINDA: Tak jsem doma! ... Tati?

Jde dal, dum je prazdny.

Tati!

Zadnd odpovéd,

Tati...!

Linda zasusti kusem papiru se vzkazem.

LINDA: (zklamané) Ty vole...

O néco pozdeji. Za Lindou prijela Hanka.

LINDA: (zklamane) No, tak se podivej, co mi tu nechal — prachy a listek s
,pranim®. No precti si to.

HANKA: (¢te vzkaz) AHOJ LINDO, VSECHNO NEJLEPSi!!! PRIJDEME
KOLEM PULNOCI. TATA a IRENA.

LINDA: (zklamané) To je debil, co? Myslela jsem, Ze ptijdeme na vecefti, tak jako
obvykle, ale...

HANKA: Nic si z toho nedé¢lej... Tak jdi za mamou.

LINDA: Tam se mi nechce. Bud’ se lituje, Ze se na ni tata vykaslal, nebo ¢umi na
telku. Vig, co je nejhorsi? Ze mi vilbec nechybi.

HANKA: To neftike;j...

LINDA: Ne, fakt. Jestli mi ted’ né¢kdo opravdu chybi, tak je to babi... Ted je
v diichod’éku. ... Tata ma prachy, barak a starou mamu da do starobince... Ale ja
ho tam str¢im taky...

HANKA: (povzbudive) Nech to bejt! Dneska je ti osmnact, tak si to uzivej! ...
Uzivas si to? Mame piece zlaty ¢asy, Hanky a Lindy. (smich)

The door opens.
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P1ZZA DELIVERY BOY: Hello, have you ordered a pizza?

LINDA: Yeah, great, it’s for me. I’ll just pay for it and we can continue, ok?
The Soukups’ house. Linda comes home from school.

LINDA: I’'m home! ... Dad?

She goes in, the house is empty.

Dad!

No answer.

Dad...!

Linda rustles a piece of paper with a note.

LINDA: (disappointed) What the hell...

A bit later. Hanka comes to visit Linda.

LINDA: (disappointed) Well, look what he’s left here — cash and a birthday card.
Read it.

HANKA: (reading the note) DEAR LINDA, ALL THE BEST! WE’LL BE
BACK AROUND MIDNIGHT. DAD AND IRENA.

LINDA: (disappointed) What a twat, isn’t he? I thought we’d go out for dinner
as usual, but...

HANKA: Don’t worry... You can go to your mum.

LINDA: I don’t want to go there. She is either sorry for herself that dad left her,
or she stares at the TV. You know what’s worse? That [ don’t miss her at all.
HANKA: Don’t say that...

LINDA: No, really. If I do miss someone it’s gran... She’s in an old people’s
home now... Dad’s got money, a house and he sends his old mum to an old
people’s home... But I’ll put him there too...

HANKA: (encouraging) Forget it! You’re eighteen today, enjoy it!...Are you
enjoying it? It’s our great times, Hanka and Linda’s. (laughter)

LINDA: (pookreje) Mas pravdu. Zlaty Casy, Hanky a Lindy. (smich) No tak ty

prachy rozto¢ime, ne?
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HANKA: Jasné!

Dum Soukupovych, loznice, noc.

Na stolku zvoni telefon, Soukup ho zveda.

SOUKUP: (rozespale, do telefonu) Prosim, Soukup. Halo...

DOKTOR ZE ZACHYTKY: (z telefonu) Dobry ve¢er. Tady je doktor
Koutecky, zachytna stanice.

SOUKUP: (do telefonu) Zachytka?

DOKTOR ZE ZACHYTKY: (z telefonu) Ano, mame tady vasi dceru Lindu.
SOUKUP: Coze?

DOKTOR ZE ZACHYTKY: (z telefonu) Ne, nebojte se, je v potadku, ale je
trochu opila...

Soukup si povzdychne.

SOUKUP: (do telefonu) Proboha... TakZe si tam mam pro ni pfijet?

DOKTOR ZE ZACHYTKY: (z telefonu) Ne, to ne, ted’ sem nejezdéte. Linda se
tady u nés vyspi a pfiblizn¢ kolem poledne byste se pro ni mohl zastavit.
SOUKUP: Dobfe.

DOKTOR ZE ZACHYTKY: (z telefonu) Jo a prosim vés, vezméte ji n&jaky
Cisty véci...

SOUKUP: Ano, diky. Nashle.

IRENA: (rozespale) Co se d&je?

SOUKUP: Nic, nic, spinkej...

Pred domem Soukupovych, na zahrade.

LINDA: (smich) Ty blaho... Takhle se vozrat...

HANKA: Hele a fakt ti tata na to nic nefekl?

LINDA: (cheering up) You’re right. Great times, Hanka and Linda’s. (laughter)
So we shall blow the dosh then, hey?

HANKA: Sure!
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The Soukups’ house, bedroom, night.

The phone is ringing on the bedside table, Soukup answers it.

SOUKUP: (sleepy, into the phone) Yes, Soukup. Hello...

DOCTOR FROM THE SOBERING-UP CELL: (from the phone) Good
evening. This is doctor Koutecky, sobering-up cell.

SOUKUP: (into the phone) Sobering-up cell?

DOCTOR FROM THE SOBERING-UP CELL: (from the phone) Yes, we
have your daughter Linda here.

SOUKUP: What?

DOCTOR FROM THE SOBERING-UP CELL: (from the phone) Don’t
worry, she’s fine, but she’s a little drunk...

Soukup sighs.

SOUKUP: (into the phone) God... Shall I go and get her?

DOCTOR FROM THE SOBERING-UP CELL.: (from the phone) No, don’t
come now. Linda will sleep here and you can pick her up around midday.
SOUKUP: Alright.

DOCTOR FROM THE SOBERING-UP CELL.: (from the phone) And please,
bring her some clean clothes...

SOUKUP: Yes, thanks. Bye.

IRENA: (sleepily) What’s going on?

SOUKUP: Nothing, nothing, go to sleep, baby...

In front of the Soukups’ house, in the garden.

LINDA: (laughing) Oh my... Getting sloshed like that...

HANKA: And did your dad really not say a word?

LINDA: Ne. Vyzvedl mé na zachytce a ted’ uz zase skace kolem ty nasi intosky.
Pozejtii vodjizi k mofi. Rodinka, to by se jeden poblil.

HANKA: Rodinka?
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LINDA: No. Irenka je v tom, vis?

HANKA: Nekecej! Takze budes mit sourozence?

LINDA: (odsekne) Ne! Pro me to bude upln¢ cizi parchant.

HANKA: Ale...

LINDA: ... Mysli§, Ze se m¢ tieba zeptal, jestli bych nechtéla jet taky? (napadne
ji) Hele, nechces tady u mé ted’ka bydlet?

HANKA: Pro¢ ne? Mohly bysme zakalit. (smich)

LINDA: No, tak s tim bych ted’ka jest¢ par dni pockala.

Byt Klimovych, kuchyné, vecer. Klimova a Hanka zametaji strepy.

HANKA: Mami? Nenapadlo t&€ n€kdy se rozvist? Tohle pfece nemiize nikdo
vydrzet. To je dalsich nejmin deset talifi.

KLIMOVA: To ma§ t&7ky. Kdo by se o ného staral? Odnese$ ty stiepy do
popelnice?

HANKA: A nekoupime umé&lohmotny talife? Ty maji vétsi vydrz.

KLIMOVA: To neni vtipny. Prosim t&, aZ bude$ u té Lindy... davejte tam na
sebe pozor, jo? A zadny ponocovani.

HANKA: Jo, rozkaz.

Dim Soukupovych, pokoj. Zvoni budik.

LINDA: Hajzle... (zamdackne budik, po chvili) Hanko?

HANKA: (rozespale) Hmmm...?

LINDA: Pudem do Skoly?

HANKA: Ne.

LINDA: Mas recht.

LINDA: No. He picked me up from the drunk tank and now he’s all busy with
the intellectual. They’re going to the sea the day after tomorrow. A sweet family,

it’d make you puke.
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HANKA: A family?

LINDA: Yeah. Irena is pregnant, you know?

HANKA: You’re kidding! So you’re gonna have a sibling?

LINDA: (snappy) No! It’1l be a totally strange bastard to me.

HANKA: Come on...

LINDA: ... Do you think he even asked me whether | wanted to go too? (she gets
an idea) How about you stayed here with me now?

HANKA: Why not? We could party. (laughter)

LINDA: Well, | think I’ll give it a rest for a few days.

The Klimas’ flat, kitchen, evening. Klimova and Hanka are sweeping up shards.
HANKA: Mum? Have you ever thought about divorce? No one can put up with
this. It’s another ten plates at least.

KLIMOVA: It’s hard. Who’d take care of him? Can you take the shards to the
bin?

HANKA: How about we buy plastic plates? They last longer.

KLIMOVA: It’s not funny. Please, when you stay at Linda’s... be careful, okay?
And no staying up late.

HANKA: Yes, sir.

The Soukups’ house, room. Alarm clock starts ringing.

LINDA: Bastard... (turning off the alarm, after a while) Hanka?

HANKA: (sleepy) Mmmm...?

LINDA: Shall we go to school?

HANKA: No.

LINDA: You’'re right.

Dum Soukupovych, obyvaci pokoj. V televizi bezi videoklipy.

HANKA: Dej mi ten omluvnak.

LINDA: Fakt? Ty to fakt zvladnes, jo? No von ma totiz fotr dost tézkej podpis.
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HANKA: Ale uz to mam natrénovany.
Podepise Lindin omluvny list.

LINDA: (uznale) Ty jo, ty ses fakt dobra. To je dokonaly.

HANKA: No jo, na zékladce mé to zivilo. Tak, ted’ jesté podepsat omluvenku od

nasi mamy...

Podepise omluvny list.

LINDA: (uznale) Hm... Taky pékny.
HANKA: Dik.

Veézeni, Filipova cela.

SPOLUVEZEN: Bacha!

FILIP: Co je?

SPOLUVEZEN: (naléhavé) Jde sem bachat. Schovej ten mobil.
Zvedadni matrace.

SPOLUVEZEN: Déle;.

FILIP: Hotovo.

Venku okolo cely projde dozorce, kroky se vzdaluji.
SPOLUVEZEN: Dobry, uZ je pry¢.

FILIP: Musim zavolat Hance. Davej pozor.

Venkovni kavarna..

LINDA: Fakt ti Filip volal?

HANKA: Hm... N¢jak sehnal telefon.

LINDA: V base?

HANKA: No kdyz mas penize, tak prej jde sehnat vSechno.
The Soukups’ house, living room. Music videos on TV.

HANKA: Give me the absence form.

LINDA: Really? Can you do it? My old man has a difficult signature.
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HANKA: I’ve trained it.

She signs Linda’s absence form.

LINDA: (with appreciation) Wow, you really are good. It’s perfect.
HANKA: Yeah, | made my living this way on primary. Now my mum’s...
She signs the absence form.

LINDA: (with appreciation) Hm... Pretty good too.

HANKA: Thanks.

Jail, Filip’s cell.

CELLMATE: Watch out!

FILIP: What’s up?

CELLMATE: (urgently) The warden is coming. Hide the mobile.
A mattress being lifted.

CELLMATE: Hurry up.

FILIP: Done.

A warden walks past the cell, the footsteps are moving away.
CELLMATE: Clear, he’s gone.
FILIP: I need to call Hanka. Watch out for me.

Open air cafe.

LINDA: Has Filip really called you?

HANKA: Yeah... He managed to get a phone.

LINDA: In jail?

HANKA: If you have the money, you can get anything they say.
LINDA: A von ma penize, jo?

HANKA: Tak asi jo. Rikal mi, Ze v sobotu bude mit vychazku.
LINDA: Voni maj vychazky, jo?
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HANKA: No...

LINDA: To je dobry vézeni.

HANKA: Nezapomen, Ze tohle nejsou zadny velky hajzlové, ty skoro nic
neudé¢lali. ..

LINDA: No, tak za nim zajedeme, ne?

HANKA: To by bylo skv¢ly...

LINDA: Vemem auto, Irena ho ted’ stejn¢ nepotiebuje...

HANKA: Ty mas tidi¢ak?

LINDA: No jasn¢. A napoprvy. (smich) NO a po cest¢ bysme se mohly zastavit
za na$i babi. J4 jsem tam stejné strasné dlouho nebyla...

HANKA: Hm. Tak jo.

LINDA: Hm. Tak jo.

Trida, hodina cestiny. Cestinar Mdacha zkousi zcela dutého studenta Berdnka.
STUDENT BERANEK: (lovi v paméti) No takze... rukopisy se jmenuji:
Zelenohorsky...

PROFESOR MACHA: Ano... (napovida)

STUDENT BERANEK: A...

PROFESOR MACHA: Kr3... lo...

STUDENT BERANEK: Kri... lo...

PROFESOR MACHA: No tak, je to podle mésta: Krélo... no...

STUDENT BERANEK: Kralovohradecky...

PROFESOR MACHA: (ironicky) Kralovohradecky... No, to je kousek, vid’.
Beranku, prosim t&, soustied’ se.

STUDENT BERANEK: Kralovédvorsky?

LINDA: And he has money, does he?
HANKA: He must have. He said he’s going to get a leave on Saturday
LINDA: They have leaves?
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HANKA: Yeah...

LINDA: That’s a good jail.

HANKA: Don’t forget they are no real baddies, they haven’t really done much...
LINDA: We could go and see him, no?

HANKA: That would be great...

LINDA: We’ll take the car, Irena doesn’t need it anyway now...

HANKA: You’ve got a driving licence?

LINDA: Sure. Got it the first time round. (laughter) And on the way we could
stop and see my gran. [ haven’t been there for ages...

HANKA: Hm. Okay.

LINDA: Hm. Okay.

Classroom, Czech lesson, teacher Mdcha is asking student Berdanek, who knows
nothing.

STUDENT BERANEK: (trying to remember) So... the manuscripts are called
The Zelena Hora manuscript...

TEACHER MACHA: Yes... (hinting)

STUDENT BERANEK: And...

TEACHER MACHA: Kr4... lo...

STUDENT BERANEK: Kri... lo...

TEACHER MACHA: Come on, it’s the name of the town: Kralo... well...
STUDENT BERANEK: Kralovohradecky...

TEACHER MACHA: (ironic) Kralovohradecky. .. It’s not far off, is it. Beranek,
please, concentrate.

STUDENT BERANEK: Kralovédvorsky?

PROFESOR MACHA: No Zejo, to je taky kousek. ... Ale ma§ pravdu. (smich
ttidy) Bravo! A komu je autorstvi rukopist piipisovano? Kdo byli ti pad€latelé?
STUDENT BERANEK: No, ten Zejo. ..

PROFESOR MACHA: (napovida) Vaclav Ha. ..
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STUDENT BERANEK: Véclav Havel!

Trida se zacne smat.

PROFESOR MACHA: Prosim t&, b&z si sednout. Rukopisy padélali Vaclav
Hanka a Josef Linda.

STUDENT BERANEK: A jo, vlastng.

PROFESOR MACHA: Hanka a Linda... S vama dvéma, holky, chci po hoding

mluvit.

Gymndzium, na chodbé.

PROFESOR MACHA: Nechcete mi k tomu né&co fict?

LINDA: Co jako?

PROFESOR MACHA: Lindo, nech toho! Obg& dvé jste chybély tfi dny, stejny
tf1 dny. A kromé toho, ty podpisy... prosté se mi nezdaji.

HANKA: No ale to neni nas problém.

PROFESOR MACHA: To teda je. (mirnéji) Holky, Ze vam to za to stoji. Neni
dne, aby si nékdo nestéZoval na vaSe chovani.

HANKA: Jo jasn¢, za vSechno miizeme my.

LINDA: Jo.

PROFESOR MACHA: Jak chcete. Tak si to po vyugovani fekneme v feditelng.
Odejde pryc.

HANKA: Debil.

LINDA: Debil. To byl napad, chodit do skoly...

HANKA: To jo...

LINDA: Ty, co kdybysme vyrazily uz dneska?

TEACHER MACHA: That’s not far off either. ... But you are right. (the class
laughs) Bravo! And who are the supposed authors? Who were the forgers?
STUDENT BERANEK: Well, it was that...

TEACHER MACHA: (hinting) Vaclav Ha...

STUDENT BERANEK: Viclav Havel!
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The class starts laughing.

TEACHER MACHA: Go and sit down, for god’s sake. It was Vaclav Hanka and
Josef Linda who forged the manuscripts.

STUDENT BERANEK: Oh, of course.

TEACHER MACHA: Hanka and Linda... And I want to talk to you two, girls,

after the lesson.

Grammar school, the corridor.

TEACHER MACHA: Would you like to tell me something about it?

LINDA: What do you mean?

TEACHER MACHA: Linda, stop it! You were both absent for three days, the
same three days. And besides, the signatures... look strange to me.

HANKA: But that’s not our problem.

TEACHER MACHA: It is. (more gentle) Girls, it’s not worth it. Not a day passes
without someone complaining about your behaviour.

HANKA: Sure, everything is our fault.

LINDA: Yeah.

TEACHER MACHA: As you like. We’ll talk about it after school in the head
teacher’s office.

He leaves.

HANKA: Idiot.

LINDA: Idiot. It was a stupid idea to go to school...

HANKA: It was...

LINDA: How about we set out today?

HANKA: Dneska?

LINDA: Hm. Jasné. Stejné, co tady, ne?

V jedoucim auté, hudba.

LINDA: TakZe nejdiiv za nasi babi a pak za Filipem.
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HANKA: Jo a jest¢ se miizeme zastavit za brachou na Skole v piirod¢. Je to po
ceste.

LINDA: Pro¢ ne? Objedeme ptibuzny. (smich) Hani, uzivame si to?

HANKA: Uzivame si to, Lindo.

LINDA + HANKA: To jsou nase zlaty ¢asy, Hanky a Lindy, jo! (smich)

Pred domovem diichodcii. Auto zastavuje.
HANKA: Tak jsme tady... Domov dichodct... (zatazeni rucni brzdy, Hanka
zavaha) Hele, nechces tam jit sama?

LINDA: Ne, pojd’. Babi je prima, uvidiS. Hrozné dobte se s ni keca.

Domov diichodcii, areal. Linda a Hanka dojdou k ilavni budove, slysime kroky.
SESTRICKA: Dobry den.

LINDA: Dobry den, sestro, my jdeme za pani Soukupovou.

SESTRICKA: (vdzné) Za pani Soukupovou?

LINDA: Hm.

SESTRICKA: MuZeme si promluvit?

LINDA: Jisté.

HANKA: J& pockam tady.

LINDA: Jo, diky.

Domov diichodcii, reprodukovanad hudba.

SESTRICKA: Mluvila jsem s vasim tatinkem, ale pak uz se nikdo neozval.

HANKA: Today?
LINDA: Yeah, sure. There’s nothing to do here anyway, is there?

In a running car, music.

LINDA: So, first to our gran and then to Filip.
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HANKA: And we can stop and visit my brother at the school camp. It’s on the
way.

LINDA: Why not? We’ll visit relatives. (laughter) Hanko, are we enjoying it?
HANKA: We are enjoying it, Linda.

LINDA + HANKA: These are our great times, Hanka and Linda’s, yo! (laugh)

In front of the old people’s home. The car stops.
HANKA: Here we are... The old people’s home... (pulled handbrake, Hanka
hesitates) Wouldn’t you like to go there on your own?

LINDA: No, come on. Gran is fine, you’ll see. She’s great to chat to.

Old people’s home, grounds. Linda and Hanka reach the main building, we hear
footsteps.

NURSE: Hello.

LINDA: Hello, we want to see Mrs Soukupova.

NURSE: (serious) Mrs. Soukupova?

LINDA: Yeah.

NURSE: Can we talk?

LINDA: Of course.

HANKA: I’ll wait here.

LINDA: Thanks.

Old people’s home, recorded music.

NURSE: | spoke to your father, but no one has called back since.

LINDA: Aha.

SESTRICKA: Poslednich n&kolik dni mé&la veliké bolesti.

LINDA: (zarazené) Nic mi nefekl. NO ja jsem taky blba, mohla jsem ozvat

sama... (povzdechne si) A... a mtizu ji vidét?
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Domov duchodcii, pokoj. Linda tise vchazi, ozyvaji se pristroje.

LINDA: Babi...

BABI SOUKUPOVA: Ale, udélalo se mi Spatné. To vis, holka, proti véku neni
I€ku. ... Dlouho jsi tady nebyla.

LINDA: No... A jak ti je?

BABI SOUKUPOVA: Uz je to lepi.

Les, kde si hraji deti. Jirka Klima Si stavi v lese bunkr. Prichdzeji dalsi dva kluci.
STEINER: (zle) Klima, vole, tys neslysel ucitelky, ze nemame lamat vétve?
JIRKA: Ja nic nelamu, stavim bunkr, to jsem nasbiral...

MACHANE: Dr7 hubu, $mejde!

STEINER: Ty jsi chudak, Klima...

Steiner kopne do Jirkovy stavby.

JIRKA: Nekopej do toho!

Kluci do Jirky strci, ten spadne na zem.

JIRKA: Au!

MACHANE: (pobavené) Co se tam valis?

JIRKA: Proc¢ to délate?

MACHANE: Protoze miizeme. ..

JIRKA: Blbci!

Jirka se rozebéhne pryc.

LINDA: Oh.

NURSE: She’s been in pain for the past few days.

LINDA: (taken aback) He didn’t tell me anything. I’m stupid, I could have called
myself... (sighing) And... can | see her?

Old people’s home, room. Linda quietly enters, the sound of apparatus.
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LINDA: Gran...

GRAN SOUKUPOVA: I've not felt well. You know, girl, there’s no medicine

against ageing... You haven’t been here for a long time.
LINDA: Yeah...And how do you feel?
GRAN SOUKUPOVA: It’s better now.

The woods, children playing. Jirka Klima is building a bunker in the forest. Other

two boys approach.

STEINER: (evil) Klima, man, didn’t you hear the teachers? We’re not supposed

to break branches!

JIRKA: I don’t break branches, I’'m building a bunker, I picked this from the

ground. ..

MACHANE: Shut up, you bastard!

STEINER: You’'re a loser, Klima...

Steiner kicks Jirka’s construction.

JIRKA: Don’t kick it!

The boys push Jirka, he falls to the ground.
JIRKA: QOuch!

MACHANE: (amused) Why are you rolling on the ground?
JIRKA: Why do you do this?

MACHANE: Because we can...

JIRKA: Idiots!

Jirka starts running away.

STEINER: Coze? Zdrha! Za nim!

Oba se rozebéhnou za Jirkou. Slysime dusot a dech.
MACHANE: Pockej, $mejde, dostanes!

Jirka vbéhne primo do ndaruce Hanky a Lindy, slySime naraz tél.

LINDA: (prrekvapene) Jirko, pocke;.
HANKA: Co tady délas?
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STEINER: (blizi se k nim) Roztiiskame ti drzku, Klima!
HANKA: (pochopi, jak se véci maji) Coze? Co jsem to slysSela...
KLUCI: (dostavaji facky) Au... au... Nechte toho, au...
JIRKA: A mate to. (kluci odbihaji)

JIRKA: Teda, Haio, tys jim dala...

HANKA: Oni ti ublizovali celou tu dobu, vid’?

JIRKA: Hmm...

LINDA: A co ucitelky?

JIRKA: Nic...

HANKA: Odvezeme ho domti.

LINDA: Cesta zpatky by nas strasné zdrzela. To nestihneme.
HANKA: Ale co s Jirkou?

LINDA: No tak ho vezmeme s sebou...

JIRKA: (nadsene) N6, ja budu hodnej, vazné... Hani, prosim.
HANKA: (neni z toho nadsena) Ale budes nas poslouchat. Na slovo.

JIRKA: Jo, jasné, Cestny slovo na slovo.

Meésto, prijizdi auto, Linda vypind motor.

LINDA: Tak jsme tady. Co ted’?

Nahle zazvoni Lindin mobilni telefon. Linda hovor prijme.

(do telefonu) Prosim?

PROFESOR MACHA: (z telefonu) Ahoj, Lindo, tady Macha. Mas tam nékde
Hanku?

STEINER: What? He’s making off! Follow him!

They both start running after Jirka. We hear clumping and breathing.
MACHANE: Wait, you bastard, you’re gonna catch it!

Jirka runs straight into Hanka'’s and Linda’s arms, we hear the clash of bodies.
LINDA: (surprised) Jirka, wait.

HANKA: What are you doing here?
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STEINER: (approaching them) We’ll smash your gob in, Klima!
HANKA: (guessing the situation) What? What did you say...
BOYS: (getting slapped) Ouch... ouch... Stop it, ou...

JIRKA: There you go. (the boys run away)

JIRKA: Wow, Hanka, you gave them what for ...

HANKA: They’ve been hurting you the whole time, haven’t they?
JIRKA: Yeah...

LINDA: And what about the teachers?

JIRKA: Nothing...

HANKA: We’ll take him home.

LINDA: Going back would mean losing time. We can’t make it.
HANKA: But what about Jirka?

LINDA: We’ll take him with us...

JIRKA: (excited) Yeah, I'll be good, really...Hanka, please.
HANKA: (not very enthusiastic) But you’ll obey us. Every word.

JIRKA: Yeah, sure, | promise, every word.

City, a car arrives, Linda turns off the engine.

LINDA: Here we are. What now?

Suddenly Linda’s mobile starts ringing. Linda answers the call.
(into the phone) Hello?

TEACHER MACHA: (from the phone) Hello, Linda, this is Macha. Is Hanka
there with you?

LINDA: Jo, je tady vedle m¢. SlySime vas.

HANKA: Dobry den, pane profesore.

JIRKA: (nahlas) Dobry den.

PROFESOR MACHA: (z telefonu) Kdo to je?

HANKA: Bracha.

PROFESOR MACHA: (z telefonu) Aha. A kde jste?
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LINDA: No na takovym malym vejlete.

PROFESOR MACHA: (z telefonu) Nevim, jak vas, ale mé to docela mrzi, co se
stalo. Myslim, Ze v€era jsme byli vSichni tfi v néjak Spatné kondici, a tak jsme se
prosté nedokazali dohodnout. (brblani holek) Ja& vam navrhuju tohle: v pondéli
jste ob& dvé ve Skole a uz nebudou zadny acka a pokusime se to vSechno néjak
rozumn¢ vytesit. (reakce holek) Jenom my tii. Co? ... No c0 vy na to?

LINDA: No... (po chvilce) Tak jo, tak dobfe, Ze jste to vy.

HANKA: V pond¢li jsme tam.

PROFESOR MACHA: (z telefonu) No tak skvély, t&§im se na vas. A davejte na
sebe pozor.

LINDA: Taky.

HANKA: Diky, pane profesore. A promiiite.

PROFESOR MACHA: (z telefonu) Hm. Tak v pondgli.

Konec hovoru.

JIRKA: (nadsene) Jé, Hani, Filip!

LINDA: Pockej, Jirko, ted’ ségru nech. Co takhle zajit nékam na zmrzku?
JIRKA: Tak jo.

Hotelova restaurace, vecer. Linda a Jirka hraji kulecnik.
JIRKA: A to se vzdycky musi $touchat jen do ty bily koule?
LINDA: Jo. Chytni si to tago, jak jsem ti ukazovala...

Jirka stouchne do koulli.

LINDA: Yeah, she’s right next to me. We can hear you.
HANKA: Hello, sir.

JIRKA: (out loud) Hello.

TEACHER MACHA: (from the phone) Who’s that?

HANKA: My brother.

TEACHER MACHA: (from the phone) Oh. And where are you?
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LINDA: On a little trip.

TEACHER MACHA: (from the phone) I don’t know about you, but I'm quite

sorry about what’s happened. I think we were all in a bad mood yesterday and so

we couldn’t come to understand each other. (girls grumbling) | suggest this: you

both come to school on Monday, there’ll be no more absences and we’ll try to sort

it all out somehow. (girls’ reaction) Just the three of us. Well? ...What do you

say?
LINDA: Well... (after a while) Okay then, since it’s you who’s asking.
HANKA: We’ll be there on Monday.

TEACHER MACHA: (from the phone) Excellent, I’'m looking forward to seeing

you. And take care.

LINDA: You too.

HANKA: Thanks, sir. And sorry.

TEACHER MACHA: (from the phone) Okay. On Monday then.

End of phone call.

JIRKA: (excited) Hanka, look, Filip!

LINDA: Wait, Jirka, leave your sister alone. How about we go for ice cream?
JIRKA: Okay.

Hotel restaurant, evening. Linda and Jirka are playing pool.
JIRKA: Do you have to hit the white ball only?

LINDA: Yeah. Hold the cue the way I showed you...

Jirka nudges the balls.

LINDA: No...!

JIRKA: (zklamane) Je...

LINDA: Jo, dobry, to nevadi. Hele, na to, Ze to hrajes poprvy...
Vejdou Hanka a Filip.

JIRKA: Hele!

LINDA: Uz jsou tady.
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JIRKA: Ahgj.

Hanka a Filip k nim dojdou.

HANKA: Ahoj. (zamilované) Tak to je Filip. Linda, kamoska.
FILIP: (pratelsky) Ahoj.

LINDA: Ahoj.

LINDA: Hodn¢ jsem o tob¢ slysela, Filipe.

FILIP: Samou chvalu, doufam.

LINDA: A ubytovali jsme se zatim tady naproti v hotelu. A vzali jsme dva
dvoultizaky.

FILIP: To je skvély.

(smich)

V hotelovem pokoji Hanky a Filipa, vecer. Slysime sprchu, pak Susténi perin,
vybalovani véci z tasky.

FILIP: Privezla jsi mi ty boxersky rukavice, co jsem si u tebe schoval?
HANKA: Jo, jo jo. Tady je mas.

FILIP: Ty jsi tZasna. Diky moc.

HANKA: Strasn¢ se mi po tob¢ styskalo...

FILIP: Pojd’ ke mné...

V hotelovém pokoji Lindy a Jirky, hraje televize.

JIRKA: Lindo?

LINDA: Copak?

LINDA: Well...!

JIRKA: (disappointed) Oh...

LINDA: Okay, never mind. Look, you’re only playing for the first time...
Hanka and Filip enter,

JIRKA: Look!

LINDA: Here they are.
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JIRKA: Hi.

Hanka and Filip reach them.

HANKA: Hello. (in love) This is Filip. Linda, my friend.
FILIP: (friendly) Hello.

LINDA: Hi.

LINDA: I’ve heard a lot about you, Filip.

FILIP: Only praise, | hope.

LINDA: And we found accommodation here in the hotel opposite. And paid for
two doubles.

FILIP: That’s great.

(laughter)

In Hanka and Filip’s hotel room, evening. We hear the shower, then the rustling
of blankets, unpacking things from a bag.

FILIP: Have you brought the boxer gloves I left with you?

HANKA: Yeah, yeah. Here they are.

FILIP: You’re fantastic. Thanks a lot.

HANKA: I’ve missed you so badly...

FILIP: Come here...

In Linda and Jirka’s hotel room, the TV is on.

JIRKA: Linda?

LINDA: What is it?

JIRKA: Mas ted’ taky néjakyho kluka?

LINDA: No ted’ zrovna mam tebe.

JIRKA: (nechopi vtipek) Ale mné se libi Krausova.
LINDA: Aha. Tak to mam asi peska. Tak dobrou noc, Jirko.
JIRKA: Dobrou noc.
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V hotelovem pokoji Hanky a Filipa, noc. Hanka se probudli.

HANKA: Filipku? (uklidni se) Jsi v koupelné... Jo. (po chvili, nechapave) Co
to... Co to je?

Z koupelny se ozve splachnuti, oteviou se dvere Filip.

FILIP: (prekvapené) Hanicko... Ja myslel... Ze spis...

HANKA: Ty jsi obleCenej? Ty jsi chtél odejit?

FILIP: (zaskocené) Ne... ja...

HANKA: Proc jsou ty rukavice rozparany?

FILIP: Hani... Hani, nedivej se tam.

HANKA: To je zlato?

FILIP: Hani...

HANKA: Proto jsi je chtél piivézt? Celou dobu to tam bylo?

FILIP: Hani...

HANKA: To jsi nékde ukrad?

FILIP: (chabe) Ale ne...

HANKA: (ohromené) A tohle jsou Lindiny kli¢e od auta. Si je vzal je pii vecefi,
ty vole. Kdyz jsme §ly na zachod. (stdle tomu nechce uverit) Jaks to mohl udélat?
BéZ pryc¢, prosim té, bez pryc.

FILIP: (chabe) Ja... Ja jsem ti to chtél fict, ale... Ja uz to v tom kriminale
nevydrzim. Chtéji mi napaftit dalsi trest. Musim pryc.

HANKA: Takhle? Jako zlod&;j? Vlastné... co jinyho... (stdle tomu nechce uvérit)
Ty jsi to fakt ukradl? (uvedomi si) Ono to s tim tvym trestem je taky trosku jinak,
vid'?

JIRKA: Have you got a boyfriend too?

LINDA: Right now | have you.

JIRKA: (he doesn’t get the joke) But I fancy Krausova.

LINDA: Oh. That means I’m not wanted. Good night then, Jirka.

JIRKA: Good night.
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In Hanka and Filip’s hotel room, night. Hanka wakes up.

HANKA: Filip baby? (she calm down) Are you in the bathroom... Yeah. (after a
while, baffled) What... What is that?

The sound of flushing from the bathroom, Filip opens the door.

FILIP: (surprised) Hanka darling... I thought... you were sleeping...

HANKA: You are dressed? Did you want to leave?

FILIP: (surprised) No... I just...

HANKA: Why are the gloves split open?

FILIP: Hana... Hana, don’t look there.

HANKA: Is that gold?

FILIP: Hana...

HANKA: Is that why you wanted me to bring them? It was there all that time?
FILIP: Hana...

HANKA: Did you steal that?

FILIP: (weak) No...

HANKA: (shocked) And these are Linda’s car keys. You took them during
dinner, for fuck’s sake. When we went to the toilet. (she still can’t believe it) How
could you have done that? Go away, please, go away.

FILIP: (weak) I... I wanted to tell you but... I can’t stand it in the jail. They want
to slap me with another sentence. | need to get away.

HANKA: Like this? As a thief? In fact... what else... (she still can’t believe it)
Did you really steal it? (she realises) The story about your innocence is not what
it was, was it?

FILIP: Hani, pojed’ se mnou. Tam, kam jsme chtéli vzdycky. Do Spanélska. No
pojd..

HANKA: Jesté nikdy mi nikdo takhle neubliZil. Ani tata. A to je co fict.

FILIP: (ironicky) Promin, jestli mizes.

HANKA: Nemtzu. A nechci. Ale d€kuju ti. Za lekci.

FILIP: (prestane se pretvarovat, pohrdave) Rado se stalo. Adios.
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HANKA: Adios, ty hajzle.

Filip odejde, cvaknuti dveri.

V hotelovém pokoji Lindy a Jirky, noc. Hanka place.

HANKA: J4 jsem tak blba.

LINDA: Hani, nebre¢, von ti za to nestoji... Chces panaka?

HANKA: Ne.

LINDA: A Zvejku?

HANKA: Jo. ... Diky. Podive;.

LINDA: Na co?

HANKA: Chtél ti ukrast i auto.

LINDA: Auto?

HANKA: Sebral ti klice.

LINDA: Coze?

HANKA: Jo. Sebral ti klice.

LINDA: (lekne se) Ty jo, to by byl malér.

HANKA: To jo.

LINDA: Kde mam véci? Kde mam véci? Kde mam véci? Kde mam véci? Kde
mam veci?

HANKA: J4 jsem tak blba... blba.

LINDA: Kde mam véci? ... Vzal mi penézenku.

HANKA: Ne!

LINDA: Jo.

FILIP: Hana, come with me. Where we’ve always wanted to go. To Spain. Come.
HANKA: No one has ever hurt me like this. Not even dad. And that’s something.
FILIP: (ironic) Forgive me, if you can.

HANKA: I can’t. I don’t want to. But thanks. For the lesson.

FILIP: (he stops pretending, with contempt) You’re welcome. Adios.

HANKA: Adios, you bastard.
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Filip leaves, the door clicks.

In Linda and Jirka’s room, night. Hanka is crying.
HANKA: I’'m so stupid.

LINDA: Hanka, don’t cry, he’s not worth it... Do you want a shot?
HANKA: No.

LINDA: And chewing gum?

HANKA: Yeah... Thanks. Look.

LINDA: What?

HANKA: He wanted to steal your car.

LINDA: Car?

HANKA: He even took your car keys.

LINDA: What?

HANKA: Yeah. He took your keys.

LINDA: (startled) God, we would have been in deep shit.
HANKA: We would.

LINDA: Where are my things? Where are my things? Where are my things?

HANKA: I’'m so stupid... so stupid.
LINDA: Where are my things?... He took my wallet.
HANKA: No!

LINDA: Yeah.

HANKA: To ne...

LINDA: Méla jsem tam vSechno.
HANKA: Co chces délat?

LINDA: Doklady.

HANKA: Co chces délat?

LINDA: Technic¢ak.

HANKA: Co chces délat?

LINDA: | kreditku...

55



HANKA: Jezisi ne!

LINDA: Doklady, techni¢ak, kreditku.
HANKA: Co chces délat?

LINDA: Doklady, techni¢ak, kreditku.
HANKA: Co chces délat?

LINDA: Technicak, kreditku, doklady.
HANKA: Chces néco délat?

LINDA: Technicak, doklady, doklady, kreditku.

HANKA: Ne...

LINDA: Doklady, kreditku.
HANKA: Kde je?

LINDA: Ho najdu.

HANKA: Hajzl jeden.
LINDA: NemiiZe bejt daleko.
HANKA: Podive;.

LINDA: Jdeme!

HANKA: Ja jsem tak blba.
LINDA: Jdeme!

LINDA: Nemtze bejt daleko.

HANKA: Lindo, pockej, neblazni, kde ho chces ted’ka hledat?

HANKA: Oh no...

LINDA: | had everything there.
HANKA: What do you want to do?
LINDA: ID.

HANKA: What do you want to do?
LINDA: Logbook.

HANKA: What do you want to do?
LINDA: And my credit card...
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HANKA: Oh no!

LINDA: ID, logbook, credit card.
HANKA: What do you want to do?
LINDA: ID, logbook, credit card.
HANKA: What do you want to do?
LINDA: Logbook, credit card, ID.
HANKA: Do you want to do something?
LINDA: Logbook, ID, ID credit card.
HANKA: No...

LINDA: ID, credit card.

HANKA: Where is he?

LINDA: I’ll find him.

HANKA: The bastard.

LINDA: He can’t be far.

HANKA: Look.

LINDA: Let’s go!

HANKA: I’m so stupid.

LINDA: Let’s go!

LINDA: He can’t be far.

HANKA: Linda, wait, don’t be daft, where do you want search for him now?

V hotelu, noc. Hanka bézi chodbou za Lindou.

HANKA: Lindo, to nema cenu, ten uz je davno pry¢.

LINDA: D¢le;j!

HANKA: A co Jirka? NemliZeme ho tu nechat.

LINDA: (tlumenée) Pst! Tise! Poslouchej. Dole v recepci jsou fizlové.
POLICISTA: Pani recep¢ni, mohla byste se podivat na tuhle fotografii? Je to

vézen. Dnes odpoledne utekl z civilniho pracovisté. Pry se tu ubytoval.
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RECEPCNI: Ano, ten tady je. A s nim jsou tu dvé divky okolo osmnécti a jeste
maly Kluk.

POLICISTA: Cislo pokoje, prosim.

RECEPCNI: Sto Sest, sto sedm.

HANKA: (tlumene) Zdrhame.

POLICISTA: My uz se jim o nocleh postarame. Strazmistie, zavolejte do
pastaku, Ze jim tam tak do hodiny pfivezeme kluka na zachyt.

HANKA: (tlumene) Honem, d¢le;.

Rozebéhnou se zpét k pokoji.

V hotelovem pokoji Lindy a Jirky, noc. Buzeni Jirky.
HANKA: Jirko, vstavej, honem!

JIRKA: (rozespale) Co je?

HANKA: Bojovka!

LINDA: Musime na druhou stranu, je tam zadni vchod.

Hotel, zadni strana, noc. Holky a Jirka vybihaji z hotelu na parkoviste.
LINDA: Uf. A jsme venku.

HANKA: Mate vSechno?

LINDA: Jo.

JIRKA: (nadsené) Dobré hra, co ted?

In the hotel, night. Hanka is running after Linda along the corridor.

HANKA: Linda, it’s pointless, he’s gone.

LINDA: Hurry up!

HANKA: And what about Jirka? We can’t leave him here.

LINDA: (softly) Hush! Quiet! Listen. There are cops at the reception.
POLICEMAN: Madam, could you look at this photo? He’s a prisoner. He ran
away this afternoon from a civil workplace. They say he put up here.
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RECEPTIONIST: Yes, he’s here. And there are two girls about eighteen and a
small boy.

POLICEMAN: Room number, please.

RECEPTIONIST: One oh six, one oh seven.

HANKA: (softly) Let’s leg it.

POLICEMAN: We’ll take care of their night. Officer, call the youth detention
centre we’ll bring them a boy within an hour.

HANKA: (softly) Quick, hurry up.

They run back to their room.

In Linda and Jirka’s hotel room, night. Waking Jirka up.

HANKA: Jirka, wake up, quick!

JIRKA: (sleepily) What’s up?

HANKA: A scout game!

LINDA: We need to get to the other side, there’s a back entrance there.

Hotel, back end, night. The girls and Jirka run out of the hotel to the parking lot.
LINDA: Ooph. We’re out.

HANKA: Have you got everything?

LINDA: Yeah.

JIRKA: (excited) Great game, what now?

LINDA: Ted honem k autu.
(beh)

V hotelu, noc. Policista busi na dvere pokoje.
POLICISTA: Policie! Okamzit¢ oteviete! Policie! Pani recepéni, mate
univerzalni k1i¢?

RECEPCNI: Ano, ano... tady...
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POLICISTA: (prijima hovor z vysilacky) SlySim.

POLICISTA: Coze?! Ujizd&ji? Za nima!

V jedoucim auté. Radost.

LINDA: Super!

JIRKA: Super!

HANKA A LINDA: To jsou naSe zlaty casy Hanky a Lindy!
HANKA: J4 jim dam kluka do past’dku, vid’ bracha. To at’ si nékdo zkusi.
LINDA: To se vi.

(smich)

LINDA: Sakra. Sakra, jedou za nama!

JIRKA: Super!

HANKA: Co to meles, prosim t€?! ... Co blbnes? Ty vole, Lindo!
Brzdeni, rana, Linda havarovala.

Houkacka.

HANKA: Jsi v potadku?

JIRKA: Nic mi neni.

HANKA: Lindo?

LINDA: Jo, asi dobry. (vzpamatuje se) Musime pry¢. Rychle.
Hanka, Linda a Jirka bézi lesem.

HANKA: (vycerpané) Pockejte chvilku...

LINDA: To the car, quick.

(running)

In the hotel, night. Policeman is thumping the door to a room.
POLICEMAN: Police! Open the door! Police! Madam, have you got a universal
key?
RECEPTIONIST: Yes, yes... here...
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POLICEMAN: (answering a radio call) Roger.
POLICEMAN 2: (from the radio) Hey, the youngsters are driving off now!
POLICEMAN: What?! Driving off? Follow them!

In a running car. Joyful.
LINDA: Great!
JIRKA: Great!
HANKA AND LINDA: These are our great times, Hanka and Linda’s!
HANKA: They wanted to put my bro in a detention centre. How dare they.
LINDA: You bet.
(laughter)
LINDA: Damn. Damn, they’re following us!
JIRKA: Great!
HANKA: What are you talking about?! ... What are you doing? Shit, Linda!
Brakes, crash, Linda has crashed the car.
The sound of a siren.
HANKA: Are you okay?
JIRKA: I'm fine.
HANKA: Linda?
LINDA: Yeah, probably fine. (recovering) We must leave. Quick.
Hanka, Linda and Jirka run through the woods.
HANKA: (exhausted) Wait a minute...
LINDA: (nervozné) Co je, prosim t&€? Nemame Cas! Déle;j!
HANKA: (vycerpané) Jenom chvilku...
LINDA: (s obavami) Co ti je?
JIRKA: Z ucha ji tece krev. (zoufale) Ségra, co ti je?
LINDA: (laskave) To je... To je dobry, to je dobry, nikam nespéchame. Pojd’,
pojd’, lehni si tady, to je... to je v pohod¢.
HANKA: Boli m¢ hlava...
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LINDA: Jirko, prosim t¢, béz za téma policajtama, at’ zavolaj doktora. D¢le;j!
JIRKA: Jo!

Jirka odbéhne.

HANKA: (unavené) Lindo... Uzivame si to?

LINDA: Jo, jo, Hanko, uzivame...

Po chvili.

JIRKA: Tady... Tady jsou.

POLICISTA: (do vysilacky) Tak je mame vSechny. Toho grazla chytili na

nadrazi.

Domov diichodcii, vrznuti branky. Slysime kroky po Stérkové ceste.
BABI SOUKUPOVA: Co tita? Jesté je nastvanej?

LINDA: Uz moc ne.

BABI SOUKUPOVA: A co Irena?

LINDA: Ta je spokojena. Dostala novy auto...

BABI SOUKUPOVA: A co nového u vas, Hanic¢ko?

HANKA: No, hlava uz je v pohodé... a nasi se rozvadéji.

BABI SOUKUPOVA: Tak to je mi lito.

HANKA: To jste jedind, pani Soukupova.

BABI SOUKUPOVA: A piivezli jste Irenku?

LINDA: Hm. Je tamhle v koc¢arku, sestiicka na ni dava pozor.
Prichadzeji k sestricce, ktera hlida kocarek.

LINDA: (nervous) What is it? We don’t have time! Hurry up!
HANKA: (exhausted) Just a minute...

LINDA: (worried) What’s up with you?

JIRKA: Her ear is bleeding. (desperate) Sis, what’s up with you?
LINDA: (gently) It’s... It’s okay, it’s okay, we’re not rushing anywhere. Come,
lie down here, it’s... it’s fine.

HANKA: I have a headache...
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LINDA: Jirka, please, go to the cops and tell them to call a doctor. Quick!
JIRKA: Yeah!

Jirka runs off.

HANKA: (tired) Linda... Are we enjoying it?

LINDA: Yeah, yeah, Hanka, we are...

After a while.

JIRKA: Here... Here they are.

POLICEMAN: (into the radio) We’ve got them all. They caught the punk at the

train station.

Old people’s home, the gate creaking. We hear footsteps on a gravel path.
GRAN SOUKUPOVA: What about your dad? Is he still angry?

LINDA: Not much any more.

GRAN SOUKUPOVA: And Irena?

LINDA: She’s happy. She got a new car...

GRAN SOUKUPOVA: And what’s new at yours, Hanka?

HANKA: Well, my head is fine... and mum and dad are getting divorced.
GRAN SOUKUPOVA: I’'m sorry to hear that.

HANKA: You’re the only one then, Mrs. Soukupova.

GRAN SOUKUPOVA: Have you brought little Irenka?

LINDA: Yeah. She’s over there in the pram, the nurse is looking after her.
They come to the nurse who’s watching over the pram.

LINDA: Byla hodna?

SESTRICKA: Byla. Méate moc hezkou dcerusku.

LINDA: To je sestra, sestro. Ja ji jenom hlidam.

BABI SOUKUPOVA: Ahoj, Irenko, kuk... no kde je babicka...?
Reakce miminka, zavrneéni, zazvatlani.

Ta zase vyrostla.

To je dobfe, Lindo, Ze se Irené snazi§ takhle pomahat s miminkem.
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LINDA: (ohrazuje se) No to ja se vo nic nesnazim. J& se jenom zajimam o svou
ségru, nic vic a s Irenou se vitbec nebavim.

HANKA: (smirlivé) No, troSku jo...

LINDA: (aby si nezadala) Ale fakt jenom trosku...

Kratka pauza.

BABI SOUKUPOVA: Pamatuju si, jak jsem takhle vozila v kogarku tebe,
Lindicko. A tatu.

Zasni se, po chvilce, s nostalgi:

To byly zlaty Casy.

LINDA: To jo. Nase zlaty ¢asy jesté neskoncily... Co, Hanko? Uzivame si to?
HANKA: Uzivame...

(smich)

= Konec =
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LINDA: Has she behaved herself?

NURSE: She has. You have a beautiful daughter.

LINDA: She’s my sister. ’'m just baby sitting her.

GRAN SOUKUPOVA: Hello, Irenka, peek-a-boo... where’s granny...?

The baby’s reaction, gurgling, babbling.

She’s grown again.

It’s good, Linda, that you try to help Irena with the baby.

LINDA: (protesting) I don’t try. I’m just interested in my sister, nothing else, and
I don’t talk to Irena at all.

HANKA: (conciliatory) Well, you do a bit...

LINDA: (not to lose face) But really just a tiny bit...

A short pause.

GRAN SOUKUPOVA: | remember how | used to take you in a pram like this,
Linda. And your dad.

She’s daydreaming, after a while with nostalgia:

Those were great times.

LINDA: Yeah. Our great times are not over yet... Are they, Hanka? Are we
enjoying it?

HANKA: We are...

(laughter)

=The End =
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